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Introduction

Dear readers, we welcome you to read Ivan Franko’s fairy tales, filled with
humor, allegory, and irony. They were first published over a century ago
and have been reprinted many times since. These short satirical stories
have become timeless classics and beloved tales for generations of
Ukrainians.

Ivan Franko’s characters are cunning, multifaceted, and patchwork. In each
one, you will find a bit of good and a bit of evil. All of this is precisely what
makes them come alive, because Franko does not preach morality but
vividly and ironically depicts life as it is.

Some critics see in these stories a critique of the Austro-Hungarian Empire
of the time, which included the western part of Ukraine. It is no surprise
that this book was published by Ivan Franko, a writer, publicist, and
politician. He was the driving force behind the first Ukrainian political
party. With a sharp tongue, he imbued his characters with the subtle irony
of human life at the beginning of the last century.

Franko observed the Ukrainian mentality with great sharpness, its
strengths and weaknesses. As you read these stories, you’ll get to know
Ukrainian humor, which I've done my best to preserve in its original form.
And you’ll also get a little closer to the drama that unfolded back then,
when animals could talk.

On the next page, you can read the original foreword Ivan Franko wrote
himself for his collection and discover how he saw his tales.

Our team hopes you’ll enjoy the read and have pleasant time learning
Ukrainian language while reading our new adaptation.

From Adapter



Foreword

These tales collected in this little book are an old treasure of the people. You
may hear many of them from the lips of our grandmothers and
grandfathers, yet few stop to think that, in retelling these stories, we are
merely repeating what wise people in Babylon, Egypt, India, and Greece
invented thousands of years ago. People only recently have learned, that
having rediscovered the ancient books of those peoples and compared them
with our folk fables and fairy tales, comes to the view that what delights our
children today was once the outpouring of the wisdom of kings, astrologers,
and patriarchs. Our present-day fable and fairy tale is that same Cinderella,
living under a spell in dirty clothes, in a stuffy kitchen, though in truth she
is a princess from a lofty, splendid castle.

Wishing to choose for our children a little book of the finest tales from
different times and peoples, I settled firstly on those that tell about animals
themselves. They best suit the taste of children from six to twelve years old:
they make them laugh and think, awaken their curiosity and attentiveness
to the phenomena of nature, yet do not overwhelm their young imagination
with marvelous images of enchanted castles, kings, robbers, dragons, and
demons, nor trouble their young feelings with frightening tragic adventures
and relations between the sexes that children cannot understand.

I would like our children, in the interest of healthy and moral development,
to remain as long as possible in that world of simple characters and simple

relations, a world where everything is seen clearly and sympathies do not



dapoosanuiu Jluc

lIean Ppanxo

JKug y onnomy Jici Jluc Mukura, ayxe-myke xutpuil. He oqun
Pa3 MUCJIUBII XOTLIM HOTO 3JIOBUTH: BOHU Opasu cobak i3 coboro,
CTpiJIsii 13 pyIIHUII abo JaBaau Msico 3 OTpyTow. Aje Jluc
MukuTa Julle CMisBCs 3 HHUX, 00XOJMB BCi HeOe3IIEKH Ta HaBIiTh
pO3Ka3yBaB JApPYy3saM. A KOJIU XOJUB IIOJIIOBATH JI0 KYpHUKA Y CeJIOo,
TO BiH OyB HAUCMITUBIIINY 1 HAUXUTPIMINY 371071H. JIuc 6yB Takui
XUTPUM, IO XOJMWB IIOJIOBAaTH HAaBITh BJIEHb 1 HIKOJIH He
IIOBEPTaBCA 3 MOPOKHIMU PYKaMHM.

Xutpuii JIuc Mukurta cras gyke ropauid. Bin gymas, 1110 HeMae
HIYOT0 HEMOKJIMBOTO /JI HHOTO.

—# xouy, mo6 Bu 3Hanmu! ! — ropzl0 TOBOPUB BiH /IO CBOIX
ZIpy3iB. PaHillie st XouB MOJIIOBATH 0 ceJjia, a 3aBTPa BJIEHD Ty /10
MicTa 1 BKpajiy KypKy 3 6azapy.

— Ofi, He TOBOPU AyPHUITh! — BIATIOBIZIaIN HOTO IPY3i.

— fAxi nypauni?! 3aBTpa nmobauurte! — 3auBcs Jluc.

cdapboBaHum — painted, nuc — fox, ayxe-gyxe xuTpun — very (extremely) cunning, pa3s — time,
mucnuBudi — hunters, anoButn — to catch, 6panm (inf. 6patn) — took, cxpinanwm (inf. cTpinaTn) —
shot, pywHuusa — rifle, gaBanu (inf. gaBatn) — gave, oTpyTa — poison, nuwe — only, cmisBcA 3
(inf. cmiaTnca 3) — laughed at, o6xogmB (inf. 06xoguTn) — avoided, He6e3aneka — danger, HaBiTb —
even, poskasyBaB (inf. po3kasyBatn) — told, nontoBatn — to hunt, kypHuk — hen house, To —
then, HancminuBiwnMn — bravest, 3noain — thief, Takmn — such, wo — that, BaeHb — during the
day, Hikonu — never, noBepTaBca (inf. noBeptatnca) — returned, nopoxHin — empty, ctaB (inf.
ctatn) — became, ropaun — proud, Hivoro — nothing, HemoxnuBunM — impossible, ana — for,
ropao — proudly, ao — to, paHiwe — earlier, niay (inf. nitn) — will go, Bkpany (inf. BkpacTn) — will
steal, kypka — chicken, 6asap — market, o — oh, roBopwu (inf. rosoputn) — speak, aypHuusa —
nonsense, oT — just, nobauuTe (inf. no6auntn) — will see, anuecs (inf. anuTnca) — was angry.
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— ITobaunmo abo i He mobaumMo. — BimoBigamu Apy3i — Tam
6araTo cobak OiraioThb. BoHu Tebe He mobavaTh i HE pO3/IEPYTh, JIUIIIE

AKIIO TU B MyXy HEpPETBOPHUIIICH.

— A ot i mobauute! I B Myxy He IepeTBopiocs, i cobaku He
pO3/IEPYyTh MeHe — BIIEBHEHO KazaB Jlumc 1 BuUpimuB, 110 3aBTpPa, B

O6azapHUi JIeHb, TOOLKUTH B MICTO 1 BKpajie 3 6a3apy KypKy.

Aste niporo pagy Oiziauit JIluc MukuTa nomuauscs. Yepes moss 3
KYKYpy/Z13010 BiH HENOMITHO IPUUIINOB a)xk 70 Mmicra; Jluc crpuban
yepe3 OrOpoXKi, XOBaBCA y TPaBl Ta MPUUIIIOB y IEHTP MicTa. Aje TyT
6ima! Ha cBoemy nuisaxy Jluc MycuB Ha XBHJIMHY BUUTHU Ha BYJIUITIO,
nmo6irtu Ha 6a3ap i moBepHyTHCA. A Ha BYJIUIl Ta Ha 6a3api HIyMJIATh
JIFOZIA, Xa0C, BO3HU 1371Th, KOHI XOJISITh, CBHHI OiraroTh, IIPOABIIi
KpUYaTh, CEJITHU TOBOPATHh — IIIYM TaKUH, 110 HaIl MUKUTA i B CHI He

6auuB, 1 B HAUTIPIIUX CTPAXITTAX HE YYB.

Ane mo pobutu! AKImO0 BUPIMIUB, TO MOTPIOHO ITH /IO KiHIIA.
MuxkuTa CU/IIB KUJIbKa TOUH y TpaBi OLIA OroposKi Ha BYJIUIIL, TO 3BUK

710 1ryMmy. binbiiie He 60sIBCA TaK CUJIBHO.

no6aunmo (inf. nobauntn) — we will see, pos3gepyTb (inf. po3aeptn) — will tear apart, akwo — if,
myxa — fly, neperBopuwcsa (inf. nepetsoputuca) — will turn into, BneBHeHo — confidently,
Bupiwms (inf. BupiwnTn) — decided, no6ixuTtb (inf. nobirrn) — will run, Bkpage (inf. BkpacTn) —
will steal, 6igHnn — poor, nomunueca (inf. nomunuTuca) — made a mistake, yepes — through,
nona — fields, Kykypyasa — corn, HemomiTHO — unnoticed, npunwoB (inf. npunTn) — came,
cTpubas (inf. ctpubatn) — jumped, yepes — over, oropoxa — fence, xoBaBcs (inf. xoBaTucs) —
hid, TpaBa — grass, 6iga — trouble, Ha cBoemy wWnNAXy — on one’s way, Mmycus (inf. Mmycutn) — had
to, xBUNuUHa — minute, BUATM — to go out, noBepHyTUCca — to return, wymnaTe (inf. wWymitn) —
make noise, xaoc — chaos, Bi3 — cart, i3gatb (inf. i3guTn) — to go (transport), koHi — horses,
xoaaTh (inf. xoauTn) — to walk around, cBuHI — pigs, npoaaBui — sellers, kpuyaTb (inf. kpuyaTu)
— shout, ceniHn — peasants, wym — noise, COH — dream, Hauripwi — worst, cTpaxiTTa —
nightmare, noTpibHo — necessary, kiHeub — end, cugiB (inf. cuaitn) — sat, kinbka — several,
roanH — hours, 3BuK (inf. 3BuMkHYyTN) — got used, Ginble He — anymore, 6osaBcs (inf. boaTuca) —
was scared, Tak — so, cunbHo — strongly.



Kosm JIuc MukuTa mobadyuB KyJiu 1 K Kpaire 0irtu, mo0 BKpacTu
KYPKy, BiH BcTaB 1 moOir Ha Bysumio. Tam xomusio i i3guio 6arato
JII0ZIEN, a TIOBITpsA Oysio OpyaHe. Maiixke HIXTO He moMiTuB Jluca — y
BCcix Oysd CcBOi cmpaBu. «3BHUYAWHUN mec », — JyMaJld JIIOJH. A
Muxkuta OyB maciauBuii. [loyekaB Ije TPOXHU, IPUTOTYBaBCA 1 MOOIT
6l oropoxki Ao 6azapy. Tam y mOBromy psAy CUAUIN KIHKU 3
IIPOJIyKTaMH Ta TOBapaMU JIJISI IPO/IAKY.

Ane He Bcrur BiH J100irTm A0 6azapy, a 0 Hboro OikuTh Ilec.
JIiBopyu 11e o/iuH, 1 MpaBopyY Iile OAUH, 1 IIje TaM OJuH. MuKuTa He
MOzKe 0OlypHuTH IICiB. BoHM BiyuyBaloTh HOro 3amax, rapyarh i Oi>kaTh
no Mukutu. boxke, sik crpamHo! Ham MukuTa MmoJiuBUBCA Ha BCl
O0KHU, IOKPYTUBCA K Myxa B Oopiri: Hemae Buxoy! Kyau 6irru? He
JIOBTO BiH ZiymMaB 1 CTpUOHYB Ha MOABIP’s HAUOJMKUOTO AOMY. THXO
iz1e G111 OrOpOsKi Ta JUBHUTHCA Ha BCl OOKH, /e MOKHaA CXOBaTHCH, a
caM ciyxa€ 9u He O6ikats rcu. Oro! Uye ix! Bonu Bike 6J113bKO!

Bauuts Jluc, mo 6is Xxatu cToiTh 60uka. He /10Bro BiH AyMmas i
cTpuOHYB y 60uKy. CUZIUTD 1 XOBAETHCH.
Jlobpe, mo cTpubHYB, 60 HMpUOIT/IM IICH, TapyaTh, HIOXAIOTh,

IIYKAlOTh MUKUTY.

nob6aums (inf. no6auntn) — saw, Kpawe — better, W06 — in order to, BkpacTu (inf. BkpactTn) — to
steal, BctaB (inf. Bctatn) — stood up, no®Gir (inf. No6irtn) — ran, noBiTpa — air, 6pyaHe — dirty,
mamxe — almost, Hixto — nobody, nomiTue (inf. nomiTnTM) — noticed, cBoi — own, cnpaBa —
matter, nec — dog, aymanum (inf. gymatn) — thought, wacnueumm — happy, nouyekan (inf. no4yekaTn)
— waited, Tpoxu — a little, npuroryBaBcs (inf. npurotysatucsa) — got ready, pag — row, ToBap —
goods, npoaax — sale, BcTurHyB (inf. BCTurHytM) — managed, po6irtu (inf. o6irtn) — to reach by
running, 3niBa — on the left, cnpaBa — on the right, 06aypuTu (inf. 06aypuTtn) — to trick, 3anax —
smell, rapyatb (inf. rapyatn) — growl, Boxe — oh God, cTpawHo — scary, 60ku — sides,
nokpyTtuBcsa (inf. nokpytutucst) — spun, Buxig — exit, HaM6nmxk4ymm — nearest, gim — house,
noasip’a — yard, Tuxo — quietly, cxosatucs (inf. cxoBatncsa) — to hide, 6nmM3bko — close, KyTok
— corner, 6o4yka — barrel, 3acTpubHyB (inf. 3acTpmbHyTN) — jumped into, npuGirnu (inf. npnbirTn)
— ran up, HioxatoTb (inf. HioxaTn) — sniff, wykaroTe (inf. WykaTn) — search
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